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參加「國際中國文化研究學會」籌備會議報告書
【摘  要】
為推動國際漢學研究，北京大學、北京外國語大學邀請香港、新加坡與臺灣等地的漢學研究機構，共同研商籌組成立「國際中國文化研究學會」。本文係報告民國97年3月25日至27日，國家圖書館漢學研究中心聯絡組耿立群組長與助理編輯孫秀玲二人，奉派前往香港大學出席「國際中國文化研究學會」籌備會議之情形。本次會議之議程進行順利，初步獲得若干共識與決議。
除了參與會議之外，此行亦順道參訪香港中文大學。與該校中文系華瑋教授進行訪談，訪談所得可供國內學界及圖書館同業參考。報告分為：一、前言；二、會議紀要；三、參訪紀要；四、感想與建議。 
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參加「國際中國文化研究學會」籌備會議報告書
一、前  言
「漢學研究」在西方已有四百年的歷史，如今國際上更興起一股「中國熱」的風潮，大陸的學界及研究機構近年來紛紛成立相關研究單位以推動漢學研究計畫。國家圖書館漢學研究中心（以下簡稱本中心）因推動漢學研究迄今已有近三十年的經驗，足供大陸學界、研究機構做為學習、觀摩的對象，因此頗受中國大陸漢學界青睞，積極邀約合作研商推動漢學研究計畫。民國96年本中心曾受邀至河南鄭州參加「國際漢學研究與出版研討會」並發表論文，頗受與會學者重視，當時北京大學嚴紹璗教授與北京外國語大學張西平教授、李雪濤教授，及華東師範大學朱政惠教授，便曾提議聯合香港、澳門、新加坡、臺灣等地的漢學研究機構，計劃未來籌組一個國際漢學研究學會，集結更多華文世界的漢學學者，推動漢學研究。
民國98年3月，香港大學現代語言與文化學院主任王向華教授積極響應大陸學者們所提的建議，希望華人的學術研究圈能共同關注與研討國際學術界對中國文化的研究。於是由香港大學發函邀請大陸地區、新加坡與臺灣等地重要的漢學研究機構，定於3月26日假香港大學開會，共同研商籌組創建「國際中國文化研究學會」（初名：「大中華國際中國文化研究學會」）之相關事宜，本中心即為臺灣的代表機構，受到邀約。
本中心對於漢學研究的推廣，擁有豐厚的經驗。考量兩岸近年來文化交流日趨頻繁，互動良善，或可藉此機會，與新加坡、港澳及大陸地區尋求合作契機，擴大推動漢學研究的施行領域，對於弘揚臺灣的漢學成果，當有正面裨益。於是館長指派聯絡組耿立群組長及孫秀玲助理編輯二人參加籌備會。
二、會議紀要
民國98年3月26日假香港大學現代語言與文化學院召開「大中華國際中國文化研究學會」籌備工作會議，參加會議者共有八位，除本館的與會同人外，其他六人分別為：
1. 北京大學比較文學與比較文化研究所——所長嚴紹璗教授
2. 北京外國語大學中國海外漢學研究中心——主任張西平教授、副主任李雪濤教授
3. 中國社會科學院國外中國學研究中心——副主任何培忠教授
4. 華東師範大學海外中國學研究中心——主任朱政惠教授
5. 香港大學現代語言及文化學院——主任王向華教授
原受邀之新加坡國立大學李焯然教授、澳門基金會主席吳志良博士因故未能出席。

會議中，首先由參加學者簡報各自學術機構現況，其次針對籌設學會的構想進行討論。茲將與會各單位的現況簡介，及會議之決議摘要於後，提供參考。
（一）北京大學比較文學與比較文化研究所
北京大學比較文學與比較文化研究所隸屬於北京大學中文系，是該系四大研究所之一。北大中文系的前身是京師大學堂的「中國文學門」，成立於1910 年，是大陸地區誕生最早的中文系科之一，至今已有近百年歷史。1950年代起，就形成了文學、漢語和古典文獻三個專業鼎立的基本格局。北大中文系其下分為四部，包括：中國文學、漢語語言學、古典文獻學、應用語言學，以及四個研究所：古典文獻研究所、比較文學和比較文化研究所、語文教育研究所、中國語言文學研究所，二個教育部人文社科重點研究基地：漢語語言學研究中心、中國古文獻研究中心，是中國大陸規模最大、學科和教學層次最全的中文系。
北大比較文學與比較文化研究所主要側重於「國際文學關係」、「比較詩學」、「大眾文化研究」和「國際漢學（中國學）」四大研究主題，該所的特色是與國際學界交往密切，以成為中國大陸比較文學界與國外交流的學術中心。其中，由嚴紹璗教授負責主導東亞地區的漢學研究。嚴教授長期從事以中國文化研究為基礎的東亞文化與文學關係的研究，從最基本的原始材料的積累開始，建立並推進了「日本漢學」與「日本中國學」的學科建設，成為當今正在蓬勃發展的「國際漢學（中國學）」的一個重要部分。該所目前有一份定期學刊：《中國學術》期刊。
（二）北京外國語大學中國海外漢學研究中心
北京外國語大學中國海外漢學研究中心，係一所以教學科研為主體的研究機構。北京外國語大學是中國大陸全國重點院校之一，是大陸地區外語院校中歷史最悠久、層次齊全、語種最多的高等院校。其前身為1941年創辦的延安外國語學校。該校長期以來便一直是大陸地區培養外語人才，特別是培養外交、外貿、對外文化交流及外事翻譯人才的主要基地，1994年更名為北京外國語大學。
近幾年來，北京外國語大學積極開展國際交流合作，與許多國外大學進行交流合作，每年派遣大批在校學生到國外大學學習，同時每年聘請70多名外國專家學者至該校常年講學。開展積極的國際交流與合作已成為該校辦學的一個重要特色，不僅積極「把世界介紹給中國」，而且強化推動「把中國介紹給世界」。目前北京外國語大學設置了「世界語言文化研究中心」和「中國海外漢學研究中心」等學術中心。張西平教授即為「中國海外漢學研究中心」之主任，負責推動海外漢學等相關工作。
（三）華東師範大學海外中國學研究中心
華東師範大學海外中國學研究中心正式成立於1996年，設於該校歷史系之下。華東師範大學於1951年在上海創建，學校涵蓋哲學、經濟學、法學、教育學、文學、歷史學、理學、工學、管理學九大學科門類，現有教職員4千名左右，學生則有接近5萬人，是大陸地區最著名的師範校院之一。
海外中國學研究中心成立以後，結合歷史系史學理論與史學史研究為其基礎，同時側重海外中國學史研究方向，積極從事培養學術科研人才和科研實力工作。成為目前大陸地區最早的專事對海外中國問題進行綜合研究的科研機構之一。2004年，又進一步成立華東師範大學海外中國學研究創新團隊。成員總共10位，皆是跨校、跨專業的，負責人是朱政惠教授。
現海外中國學研究中心和團隊辦有機構網站《華東師範大學海外中國學研究中心網》（http://www.chinasareview.com），配套的有學術網站《史學研究網——史學理論、史學史、海外中國學史研究》（http://www.3hresearch.com）。此外編印發行《華東師範大學海外中國學研究中心簡報》、《華東師範大學海外中國學研究創新團隊通訊》及專業學術集刊《海外中國學評論》（China Studies Review International）。
（四）中國社會科學院國外中國學研究中心
2004年2月，中國社會科學院正式成立國外中國學研究中心，致力推動國外中國學的情報搜集工作，研究成員約有10餘名。其實，早在1975年，中國社會科學院便曾設置「國外中國學研究室」，由孫越生出掌主任一職，開展了大量有關海外中國學研究方面的基礎性工作。曾於1977年編輯出版近似資料性質的刊物《國外中國研究》，可說是大陸學術界最早的“sinology”的專門性刊物；同年，並從事《國外研究中國叢書》的編撰，開啟後來各類「中國學（漢學）」叢書之先河；1978年，又出版發行不定期刊物《外國研究中國》。堪稱是大陸地區最早開展海外中國學研究工作的專門學術研究機構。
國外中國學研究中心設立宗旨是：1.全面調查國外中國學研究狀況，通過國際間學術交流，有計劃地推介和出版國外研究中國的學術成果，發揮橋樑和仲介作用。2.與境外的中國問題研究機構合作，開展合作研究課題及中外比較研究課題。該中心採用理事會制，理事會由個人理事和單位理事（代表）組成，每年召開一次理事會議。該中心設有理事長、顧問；另外設有主任、副主任、秘書長等，負責主持該中心的日常工作。該中心主要工作項目包括：
1.開展國外中國學相關研究，接受委託研究，開展合作研究及學術調查研究。
2.建立並更新「國外中國學學者資料庫」、「國外中國學機構及團體資料庫」和「國外中國學期刊資料庫」。
3.舉辦有關國外中國學研究現狀、方法、趨勢、動向的研討會、報告會、學術講座。
4.開展與國外中國學研究機構及學者的交流。
5.在《國外社會科學》雜誌上開闢「國外中國學研究」專欄。
6.譯介和出版國外研究中國問題的學術著作。
（五）臺灣國家圖書館漢學研究中心
漢學研究中心成立於1981年，原名「漢學研究資料及服務中心」，1987年改用現名。本中心係以任務編組型態隸屬於中華民國教育部，由國家圖書館兼辦。國家圖書館館長兼任中心主任，下設聯絡、資料兩組。本中心的主要任務計分以下八項：1.調查蒐集漢學資料，2.提供參考研究服務，3.報導漢學研究動態，4.編印各種書目索引，5.推動專題研究計畫，6.出版漢學研究論著，7.獎助學人來臺研究，8.舉辦各項學術活動。
業務要項包括：1.提供漢學研究資源服務：蒐集、整理海內外漢學研究論著，包括西文博士論文、海外佚籍複製品、敦煌經卷微捲，以及大陸地區出版之漢學書刊資料，並引進大陸重要學術資料庫。設置閱覽專室，提供各種資料流通服務；開發專題性資料庫，並建置「漢學研究中心資訊網」(http://ccs.ncl.edu.tw/)，可自網上查詢全球重要的漢學資訊。2.出版漢學論著及工具書：定期編印《漢學研究》與《漢學研究通訊》。前者係以中國文史哲研究為主體之國際性學術期刊，後者旨在報導國內外漢學研究動態；在國內外設有通訊員，定期提供各研究機構、學校之訊息。自2006年起又每月發行《漢學研究通訊電子報》，強化學界消息之即時性功能。此外，不定期出版漢學相關書目、索引等工具書及論著類叢刊。3.召開國際學術研討會：為增加國內外學人研究之交流，本中心經常聯合各學術機構主辦國際性研討會，例如「欲掩彌彰──中國歷史文化中的『私』與『情』」、「數位時代漢學研究資源」及「空間移動之文化詮釋」等國際學術研討會。4.外籍學人來臺研究漢學獎助：本中心每年提供研究補助費與來回機票，獎助海外大學相關系所之教授、副教授、助教授、博士候選人，來臺研究漢學；研究期間以三個月至一年為限。本中心不定期為來臺學人舉辦學術討論會及文化參觀活動。（簡報內容詳見附錄一）
（六）香港大學現代語言與文化學院
現代語言與文化學院是香港大學文學院旗下所屬四座學院之一，成立於2006年，為該校新興學院之一。香港大學，創建於1910年，其前身為香港西醫書院，是香港歷史最悠久的大學。該校以英語作為教學語言，被譽為「香港最高學府」。2009年，港大更首次被評為全亞洲排名第1的大學。在研究、學術同儕評價及論文引用次數均獲最佳評分，教學質素、師生國際化程度及學生與海外交流的情況等，亦獲得很高評價。
現代語言及文化學院的架構係由日本研究學系、美國研究、歐洲研究課程和語文中心4部分組成，現又新增「現代中國研究」學科。語文課程則包含十種外語（阿拉伯文、法文、德文、義大利文、日文、葡萄牙文、西班牙文、瑞典文及泰文、韓文）的研修課程，學生並可獲機會往日本、德國、法國及其他歐洲國家修讀一年，並前赴法國及在香港的大型日資企業進行實習。由此可看出該校非常注重各國語言文學及社會文化的認知與修習。該學院設置課程的目的即在鼓勵學生們學習外國語言和文化，裨有助拓展視野，提升表達和溝通技巧，同時增強學生在日趨全球化的環境中的競爭力。學院的課程發展，一方面期望為港大學生提供更多的學科選擇，一方面確保同學能有國際化和多元化的學習體驗。既實踐其推展東西方研究的承擔，亦凸顯其作為教授、研究、和推廣東西文化的主導地位。 
（七）會議決議摘要
本次會議主要為聯合亞洲華文地區的漢學學術機構之力量，謀求促進國際中國文化研究之交流，建立一學術研究組織──「國際中國文化研究學會」之相關事宜進行研商、討論，討論內容涵蓋學會的章程、成員的性質、未來的發展等議題。在各方與會人員踴躍表達意見之後，初步達成下列共識：
1.發起成員一致同意將學會名稱由「大中華國際中國文化研究學會」，更名為「國際中國文化研究學會」，會址設於香港。
2.本學會之章程草案，委託王向華教授根據香港相關法令再做修訂，草案則待5月28日於布達佩斯參加「中國與中東歐文化交流的歷史與現狀國際學術研討會」時，再行討論確定。
3.委託王向華教授於2009年7月1日前負責在香港完成「國際中國文化研究學會」之註冊登記手續。
4.8月前各發起單位完成提交推薦會員名單之程序。
5.學會成立大會訂於2009年9月在北京外國語大學舉行。
6.學會訂於2009年12月在北京外國語大學召開「中國文明在世界文明中的地位與價值」學術研討會。
7.計劃編輯發行《國際中國文化研究》半年刊。
8.計劃編印《國際中國文化研究年鑑》，俾利促進中國文化的推廣。本中心將負責《年鑑》中，臺灣30年來的漢學研究各個方面的內容，包括綜論、機構介紹、書目、論文目等。
9.計劃出版《國際中國文化研究學會通訊》年報，作為華文區域各漢學機構訊息的聯繫媒介。
　　詳細內容請見由李雪濤教授整理之「國際中國文化研究學會」籌備工作香港會議紀要。（見附錄二）
三、參訪紀要
此行除參加「國際中國文化研究學會」籌備會議外，並順道參訪香港中文大學，由該校中文系華瑋教授接待。華教授原任中央研究院文哲所研究員，專研中國古典戲曲與明清文學，久享盛名。去年接受香港中文大學（以下簡稱「中大」）之禮聘轉任該校中文系教授。
香港地區共有22所大專校院，中大名列拔萃，是香港甚至亞洲華文地區莘莘學子們嚮往的高等學府。採取書院制，為其一大特點，現有崇基書院、新亞書院、聯合書院和逸夫書院。書院是和諧融洽的群體，各有宿舍、餐廳及其他設施。書院著重全人發展，提供各種非制式化的教育，創造親切和睦的環境，讓師生或同學間可融洽交流溝通，且有利為學生提供關顧及輔導服務。
書院除鼓勵其屬員進行研究工作，同時舉辦海外交流及外訪計劃，並積極推動各種文化活動，包括各類研討會，以及語文、資訊科技、領袖訓練、文化及健體訓練班和社會服務計劃，鼓勵師生踴躍參與。書院學生會亦組織多種課外活動，提供同學從中選擇，為學生生活添上色彩。書院的設置因與大學相輔相成，所有全日制大學部學生均可申請隸屬一所書院。不同的書院各有其專屬風貌，各擅勝場，形成中大獨具的學術風格。
華教授除了導引我們參觀中大的校園景觀，並逐一詳加介紹每座景觀地標的緣起及其特色。同時，也為我們仔細說明中大的辦學宗旨及優點。華教授帶領我們參觀新亞書院錢穆圖書館時，發現該館正展出「杜博妮教授捐贈當代文學史料相關文獻展」，其中包括當代知名新詩作家顧城、北島等人的手稿、書信、剪報、單行本、期刊及其他與當代文學有關的物件，可說是非常珍貴的當代文學藏品。杜博妮（Bonnie S. McDougall）教授曾是英國愛丁堡大學東亞研究系教授兼主任，近年服務於香港中文大學翻譯系和翻譯研究中心，她專精於當代中文作家之作品研究，曾翻譯北島、阿城、陳凱歌、何其芳、朱光潛及茅盾等人的作品。杜教授曾於1999年獲本中心之獎助，來臺研究漢學。
參訪過程中，同時與華教授聊及臺、港的學術發展情況。華教授雖然移居香港，但非常關注臺灣的學術發展，並積極推廣臺灣學術研究成果，鼓勵香港的研究生、大專生多多利用臺灣的網路資源，參考引用臺灣地區的學術論文。華教授同時觀察、比較大陸及臺灣的網路學術資源流布情形，她非常憂心臺灣因為受限於著作權法的規定，學術篇章藉由網路傳布的情形遂遠遠不及中國大陸，於是臺灣的學術研究成果由於在海外較難取得，而較少被國際學界參考、引用，長此以往，臺灣的學術恐怕會面臨邊緣化的危機！華教授認為臺灣應該積極發展中文期刊論文全文資料庫的建置與行銷。科技昌明的現今，僅以摘要、目錄式的學術資源提供學界利用，早已不符學界所需，如能積極有效利用網路傳輸學術資源，相信對於提升臺灣學界的國際聲望大有幫助。
四、結論與建議
此行參加會議，儘管行程匆促，但仍有一些心得與感言，條列於下，以供參考：
一、「國際中國文化研究學會」預計於民國98年9月5日假北京外國語大學召開成立大會；12月12-13日於北京舉行「中國文明在世界文明中的地位與價值」學術研討會。該會成立宗旨為連結華文世界的漢學學界及研究機構，合作共同推動國際漢學研究。該會發起人張西平教授積極邀請本館館長率領本中心同仁參加9月的成立大會及12月的學術研討會，並提供落地招待。考量兩岸近年文化交流日趨頻繁，互動良善，或可藉此機會，邀集國內漢學相關學術單位共同加入該組織，集合臺灣漢學界的力量，對於提升臺灣整體漢學的國際地位，當有明顯裨益。
二、由於大陸當局對於推動漢學研究抱持積極支持的態度，「國際中國文化研究學會」目前連同中國社科院、北京大學、北京外國語大學及華東師範大學等，已有四所漢學研究系所及機構加入，陣容不容小覷。揆之臺灣地區以推動漢學研究為重心的大專校院則有：國立臺灣師範大學國際漢學研究所、國立雲林科技大學漢學資料整理研究所、輔仁大學華裔學志漢學研究中心及淡江大學文學院漢學研究中心等。為求宏效，建議邀請國內相關大專校院和研究機構共同加入該組織，擴大規模，一方面亦可以協助國內學界拓廣視野。
三、有鑒於歐美各國對中國的研究日趨熱門，大陸和香港的學界紛紛成立有關漢學的研究單位，謀求儘速推動漢學研究，迎合此一世界性學術潮流。此行參加會議，聽取大陸學界對於推動漢學研究的現況簡報，發現不論是大學院校或是政府內部的研究機構，莫不採行相當積極的態度，如建置網站、發行學術刊物、建置各項專題資料庫，以及譯介世界著名學術論著等。國家圖書館漢學研究中心成立迄今已有近三十年的歷史，除了獎助外籍學人來臺研究漢學，並發行《漢學研究》及《漢學研究通訊》兩種學刊，及辦理各項學術活動，具有豐厚的經驗和良好的績效，因此被大陸相關學界視為推動漢學的典範，積極想要學習、觀摩，此次方能受邀為「國際中國文化研究學會」的籌備單位之一。但反觀國內對於漢學研究卻相對冷清，未能給予應有的注重與倡行，譬如本中心長年致力於推動獎助外籍學人來臺研究漢學的計畫，也無法獲得充分的經費，情勢日益拮据。這對推升臺灣在國際漢學界的聲望與地位，顯有不利的影響。若此消彼長的形勢繼續發展下去，則臺灣以往的學術優勢恐將日趨下降而不復存在。
四、針對香港中文大學華瑋教授所憂心的，臺灣因受限於著作權法的規範嚴格，迄未能有類似大陸「中國期刊網」那樣內容豐富的資料庫普及海外各圖書館，從而影響臺灣的學術成果在國際學界的被引用率，甚而有邊緣化的危機。我們建議，一方面臺灣政府當局可考慮對於學術著作，放寬著作權法的諸多限制，俾使其便於傳佈，另一方面應儘速加強臺灣學術期刊全文資料庫的建置，全面蒐羅、彙整各學科的學術論著，仿照「中國期刊網」的建置、行銷方式，主動利用各種管道、媒介向國際學界行銷。另外，臺灣各公私立機構（包括中央研究院、故宮博物院、國史館和國家圖書館等），在文獻數位化方面，其實已有相當豐碩的成果，應該更積極的向國際推廣；例如利用參加國際書展、大學博覽會或國際學術研討會等機會，派員至國外各大學校院或研究機構舉辦系統展示說明會，或與駐外文化辦事處聯合辦理，藉以介紹、行銷臺灣的網路學術資源，除了能嘉惠國際學界外，相信對於提升臺灣學界的國際聲望亦大有幫助。
五、綜觀中國大陸人文學的發展，除了學者們的個別研究外，相當重視翻譯出版國外的學術著作，以及對古文獻的整理譯注，這些都是學術研究中的扎根工作，十分重要。自1990年代始，中國大陸政府高層及學界即意識到漢學研究的風潮已迎面襲來，遂逐步開展了大量有關海外中國學研究方面的基礎性工作，包括文獻整理、譯介及專題資料庫的建置，同時積極、大量培植外語漢學文獻的譯介人才，希望藉此帶動大陸地區的漢學研究風潮，進而提升中國大陸在國際漢學界的地位。另方面，政府高層同時借重學界的力量，全面系統地對大陸地區古籍進行整理和保護工作，且積極投入傳統文獻的重製行列，幾十年來已取得了舉世矚目的成就。大陸學者的論點已藉由這股力量在漢學界取得發言、解釋權，甚至主導學術的進程。反觀臺灣學界近幾十年來，因為教育部、國科會不重視翻譯和整理文獻的工作，學者們也就普遍喜好從事學術專論的發表，以求迅速積累學術績效。然而，輕忽漠視文獻的整理與譯注，導致掌握史料原典的能力下降，而品質優異的外文論著缺少系統化的譯介引入，也造成本地學生研究視野的窄化，這都會影響到學術研究水準的下滑。因此，我們認為主管教育學術當局應調整政策，鼓勵翻譯和整理文獻等基礎性學術工作的進行。
伍、附  錄
附錄二 「國際中國文化研究學會」籌備工作香港會議紀要
“国际中国文化研究学会”筹备工作香港会议纪要

2009年3月26日在香港大学现代语言及文化学院召开了“国际中国文化研究学会”发起人筹备工作会议，参加会议的发起人有：

1、 香港大学现代语言及文化学院 主任 王向华博士

2、 北京大学比较文学与比较文化研究所 所长 严绍璗教授

3、 北京外国语大学中国海外汉学研究中心 主任 张西平教授

4、 华东师范大学海外中国学研究中心 主任 朱政惠教授

5、 中国社会科学院国外中国学研究中心 副主任 何培忠研究员

6、 台湾国家图书馆汉学研究中心联络组 组长 耿立群 主编

7、 台湾国家图书馆汉学研究中心《汉学研究》执行主编 孙秀玲 女士

8、 北京外国语大学中国海外汉学研究中心副主任 李雪涛教授

新加坡国立大学李焯然教授、澳门基金会主席吴志良博士因故未能参加。

发起人就以下几个方面的内容，达成了几下的共识：

1、 有关研究学会的章程与注册。

1、 发起人一致同意将学会名称确定为“国际中国文化研究学会”。

2、 本次会议前起草的原章程（草案）系根据大陆有关章程制定的，其中有若干条款需要考虑海外华人学者研究的具体状况，发起人一致同意，委托王向华博士根据香港有关文件的范本，做若干协定。在今年 5月28日布达佩斯会议上，再进行讨论，并予以确定。

3、 学会的注册和成立大会的日期安排：A) 委托王向华博士在今年7月1日前负责在香港向港府注册登记。B) 7-8月由发起人向学会秘书处提供推荐会员名单。C) 9月5日在北京外国语大学召开学会成立大会：上午：全体会员大会，选举学会理事；下午：理事会议，选举会长、副会长。D) 12月12-13日在北京外国语大学召开“中国文明在世界文明中的地位与价值”学术研讨会，讨论a) 中国文化的普适性价值；b) 中国文化在域外的传播与影响；c) 世界各国汉学及中国学机构介绍。大会的主办机构：学会，承办单位：北大比较所、北外汉学中心以及港大现代语言学院。会议经费由承办单位筹措。

2、 有关《国际中国文化研究》杂志的出版。

1、 杂志的名称：中文名为《国际中国文化研究》。

2、 杂志的语言：包括中文、英文、日文三种。

3、 杂志每年的刊数：每年出版两期。

4、 主编以及编辑委员会等，将在9月5日成立大会的下午理事会议上予以讨论。

5、 出版及编辑费用：由港大负责筹措。

3、 有关《国际中国文化研究学会通讯》的出版。
1、通讯的名称：中文名为《国际中国文化研究学会通讯》。
2、杂志的语言：中文。

3、杂志每年的刊数：每年一期。

4、编辑委员会等，将在9月5日成立大会的下午理事会议上确认由秘书处负责。

5、出版及编辑费用：由北外承担
4、 有关《国际中国文化研究年鉴》的编辑和出版。

1、 在内容和栏目方面，增加“学术观念和方法论”的内容。

2、 增加重要文章选编栏目。

3、 在前言中反映出年鉴的中国立场。

4、 分工：由严绍璗、何培忠负责日本部分；朱政惠、季进负责英语部分；其他非英语有张西平、李雪涛负责。严教授的负责写三十年回顾总的文章。

5、 编辑部设在北外，由李典蓉负责日常编辑事务。她会按语种将原来的栏目重新分配，之后告诉大家应当编写哪些内容。她也会将编写要求发给大家。

6、 耿立群、孙秀玲负责台湾30年来的汉学研究各个方面的内容，包括总论、机构介绍、书目、论文目等。

7、 李焯然负责新加坡，吴志良负责澳门。

8、 在内容方面：严绍璗教授提出不再写内藤湖南，而改为津田左右吉（つだそうきち）或吉川幸次郎（Yoshigawa Kōziro）。机构方面，加上“社科院国外中国学研究中心”。去掉“丛书出版”栏目。

9、 交稿日期为09年9月1日。

5、 学会筹备工作时间表

1、北外海外汉学中心上报12月年底会议，并初步确定所邀请的外国汉学家；

2、4月底王向华博士完成香港注册学会章程的文本；

3、5月27-6月4日欧洲会议期间筹备会有关人员讨论香港的学会章程；

4、6月底所有参加筹备学会的单位和学者将推荐参加学会成立大会的学者名单、通讯地址、个人简介寄北外海外汉学研究中心李雪涛（xuetaoli2004@yahoo.com.cn）。

5、8月底完成年鉴的词条和相关文章的撰写，9月1日为最后截稿日。

6、7月底北外海外汉学研究中心代表学会筹备小组向参加9月5日成立大会的学者发出邀请信；

7、7月底由北大比较所，北外汉学研究中心、香港大学现代语言及文化学院作为年底12月13日会议的承办者向欧洲汉学学会、美国东亚学会、澳大利亚亚洲学会、印度亚洲研究学会等单位发出通知，邀请他们参加12月会议；

8、9月5日在北京外国语大学正式成立“国际中国文化研究学会”，并向参加会议者发出12月13日在北京会议的通知；

9、9月底将年鉴书稿交出版社，力争在12月13日学会成立时出版；

10、10月底所有参加12月13日会议的人员交会议论文；

11、11月底北大比较所、北外汉学研究中心、香港大学现代语言及文化学院筹备12月13日会议；

12、12月13日“中国文明在世界文明中的地位与价值”学术会议召开；

6、 待讨论的问题

1、9月5日成立大会的会议费用问题；

2、年鉴出版编辑的费用是否采取筹备单位以出版费用的名义每个单位2万元交出版社，用于支付稿费、编辑费用；

3、以发起人筹委会名义给李焯然和吴志良写信，然后将这份纪要转发给他们。

《国际中国文化研究学会》发起人筹委会议

2009年3月28日于香港大学梁絿琚楼603室



服務機關：國家圖書館


出國人員：耿 立 群 編 輯


孫 秀 玲 助理編輯


出國地點：香港


出國日期：民國98年3月25至27日


報告日期：民國98年6月15日
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